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锻压科技英语的翻译与交流原则技巧探析
***评 0汉英锻压技术与装备词汇必备1

乔!燕
&洛阳理工学院! 河南 洛阳 ,&'"%*'

!!在国际环境的影响下! 国内锻造行业的技术也在日新月

异! 面对国内市场的激烈竞争环境! 传统的生产以及销售模

式已不能适应市场环境的需求$ 与欧美发达国家比较! 我国

的锻造技术仍处于发展中! 然而! 伴随科学技术的更迭# 升

级! 其在工业生产中逐渐发挥着重要的作用$ 锻造行业应朝

轻量化发展! 以控制和减少环境污染! 而锻造行业的未来发

展必须跨越国界才能走向世界$ 科技英语是国际贸易中的重

要语言! 在发展过程中! 准确地掌握科技英语的翻译# 交流

技巧与原则非常关键$

0汉英锻压技术与装备词汇必备1 收集了金属锻压常

用专业词汇 )""" 余条! 均选自英文锻压专业书籍# 杂志及

工程手册! 包括工程基础# 物理工程# 金属塑性成形原理#

锻件名称# 冲压件名称# 金属材料# 钢锭冶炼# 结构及缺

陷# 下料及检验# 金属加热及加热炉# 锻压设备及装置#

锻造# 冲压# 锻压工艺# 锻压模具# 锻压辅助装置# 锻压

件缺陷# 模具加工及机器# 金属学及热处理# 企业管理及

组织! 并附有 * 个附录" 常用化学元素名称表# 常用计量

单位公制与英制换算表以及锻压设备技术参数举例$ 0汉英

锻压技术与装备词汇必备1 适合锻压行业专业人员# 教师

及学生使用$

科技英语翻译技巧辨析"

&'' 专业词汇的翻译技巧$ 专业词汇在科技英语中出现

的频率很高! 是很常见的翻译词汇! 如果不能准确翻译! 那

么整个翻译工作也不能很好地完成$ 很多专业词汇一词多

义! 有很多不常见的意思! 如果不能很好地辨别他们! 那么

翻译起来也会不通顺! 词不达意! 与原文的意思相差甚远$

因此! 为了更好地进行翻译工作! 需要很好地把握专业词汇

的翻译技巧$ 在进行专业词汇的翻译时! 它的表达意思需要

能够准确地符合原文的意思! 并且翻译不生硬$ 特别是现如

今的学科交杂! 许多专业词汇在不同学科中有不同的表达含

义$ 因此! 应该注意专业词汇出现在文中的内容是什么! 在

不同学科中的专业词汇! 它的含义会有很大的不同! 因此!

在进行翻译的过程中! 首先应该明确它所出现的学科属于哪

一门! 这样才可以更好地开展翻译工作$ 这是专业词汇的特

殊之处! 也是应该特别注意的地方! 为了能更好地进行翻译

工作! 首先需要掌握各个学科之间的专业词的不同的用法$

&%' 对于相关语态的翻译技巧$ 在科技英语中! 语态的

表达和汉语的表达不同$ 科技英语中的语态表达多被动语

态! 汉语的表达过程中大多为主动语态! 因此! 在进行翻译

工作时! 特别应该注重语态的表达! 需要把常见的被动语态

转换为汉语中常见的主动语态! 这样才能更符合汉语言的表

达习惯! 才能使语句更加通顺# 不生硬$ 但是! 并不是所有

的被动语态都要转化为主动语态! 有一些被动语态是为了强

调某样事物! 在这种情况下! 就不能直接转化为主动语态!

那样就起不到强调的作用! 应该也按照被动语态进行汉语的

翻译! 达到强调的效果$ 所以! 在进行科技英语的翻译过程

中! 需要整体地把握文章的内容! 察觉出是否有强调的东

西$

&*' 对于一些句子的翻译技巧$ 有些句子的翻译如果不

了解英语的句子的组成以及习俗! 那么翻译会很难进行! 或

者说与原文的意思差别很大$ 比如! 在科技英语中的否定句

的翻译时! 不能按照字面意思翻译$ 在英语中有一些否定!

表面上是全部的否定! 但其实只是部分的否定$ 当出现某些

表示所有的代词时! 需要注意这个问题! 因为它的否定并不

是表达完全的否定! 而是部分的否定! 需要特别注意$

&,' 科技英语中的语篇翻译技巧$ 英语的表达方式和汉

语的表达方式有很大的不同! 所以说在翻译的过程中! 应该

注重整体的把握! 纵观全局! 阅览全文! 进行思想上# 内容

上的整体把握$ 当了解了原文的内容! 才便于进一步进行翻

译工作$ 在进行翻译时! 如果发现使用直译法直接进行翻译

时! 会与原文的内容产生较大的矛盾! 这时应该抛弃直译法

而选择意译法$ 因为翻译的目的是在于内容的搬运! 主要是

要表达出与之相同的内容的意思! 并不是文章表达的词的形

式和语句的用法$

与文学英语以及商贸英语相比! 科技类英语在内容的表

述方面以及遣词用句方面均有自身的特点! 在进行表述的时

候会更加倾向于使用简单# 准确# 直观并且无歧义的词汇$

不同于日常或者文学英语那样更加形象生动! 科技英语自身

是不带有任何个人感情的$ 在进行科技类资料英文翻译时!

需要注意严格按照清晰的逻辑思维描述问题! 准确地表达出

客观的规律! 使用简单的语言! 避免赘述$ 涉及到科学技术#

实验过程以及科学设备时! 要注意严密性和准确性! 使用专

有名词以及结构较为严密的语句! 描述内容要始终保持客观$

在实践翻译过程中! 首先! 要从一个汉语的语句中选择

最为恰当的词语来表达原文的意义$ 英语与汉语有着本质上

的区别! 英语缺词# 少词是常见现象! 而汉语缺词# 少词所

表达出来的语义很有可能就不是原本句子所表达的意思$ 从

这点也可以看出! 使用英语的人群与使用汉语的人群在语言

习惯以及思维方式方面也有着极大的差别$ 在进行科技类英

语资料翻译时! 需要考虑到词语的搭配习惯以及使用方法上

的差异性! 要避免资料原文中的词语搭配形式! 不要过于直

译! 而是要根据汉语的配句习惯以及修辞规律来选择更加适
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合的词语进行翻译$ 对原文中的多义词以及不同的搭配要进

行适当的处理和转换! 对语句进行灵活的组合! 避免词不达

意的情况出现$ 英语中往往会出现一个单词有许多含义的情

况! 翻译时需要根据前后文所实际表达的语境来选择基本意

义$ 同样地! 英语当中也有汉语中找不到合适的词义来表达

的单词! 即使是词典上也找不到一个恰当的词来进行翻译!

这种时候切忌生搬硬套! 不但会影响到译文的整体质量! 甚

至还会影响到原文所表达的真实内容$ 这种情况应当根据上

下文的逻辑关系! 从单词基本的意义来揣摩作者的想法! 在

此基础上进行进一步的引申! 寻找较为恰当的词来进行翻译$

对科技类英语资料的翻译应当尽量精简! 缩减一些衔接

用的功能词或者重复使用的词语翻译成较短的单词! 这样更

加符合汉语的使用习惯$ 科技英语通常采用被动语态! 这是

为了保障文章的客观性与严谨性! 因此! 在进行翻译时需要

注意在主动与被动时态上的转换$ 对于一些数据资料和实用性

较强的资料! 务必要做到无删减# 无篡改! 如对图纸标注等内

容的翻译$ 英语的思维模式更加客观! 而汉语的习惯则往往较

为主观! 因此! 在翻译的细节部分需要注意到逻辑的先后顺序!

在进行准确的翻译前! 首先要对逻辑进行分析! 这样能够更加

慎重# 严谨地选择用词和句子结构保障逻辑思维畅通$

英语的翻译其实就是将内容用另一种语言进行表述! 在

翻译过程中最重要的就是内容的准确表述$ 因此! 在进行英

语翻译的过程中! 最关键的一点就是要把翻译的内容与原文

的内容一致! 这才是翻译的最核心的工作$ 只有当内容的表

达相同的时候! 翻译才算是成功! 其次才是讲究翻译的句子

的美感! 切记不可主次跌倒! 但是最好的是内容准确# 句子

优美$ 为了达到这个目的! 在翻译时! 通常要进行两步工

作$ 首先需要阅读原文的内容! 把握原文的核心思想! 理解

通透原文的内容! 再进行下一步工作$ 下一步工作是建立在

把握原文的内容的基础上而进行的$

常见的翻译方法有两种$ 第 ' 种是逐句根据原文的内容

进行翻译! 通常把这种翻译方法叫做直接翻译$ 直接翻译与

原文的关系会非常的密切! 读者也容易理解! 如果直接翻译

能够完整地表达原文的内容和意思! 那么可以采用直接翻译

的方法$ 第 % 种方法是根据原文的意思进行翻译! 并不拘泥

于原文语句的表达方式的形式$ 主要是为了把原文的意思表

达出来! 这种翻译方法更为灵活多变! 但是也更难把握! 翻

译难度较大$ 因此! 可以根据具体情况翻译文章! 选择性地

使用不同的翻译方法! 进行更好的翻译$

当对文章进行了初步翻译之后! 需要进行修改译文和校

对$ 目的是为了使翻译更加科学! 更加符合原文的内容! 表

达更加的清楚! 译文更加完美$

对科技类英语资料的翻译需要在实际工作中积累大量的

经验! 通过学习 0汉英锻压技术与装备词汇必备1 能够进一

步掌握相关专有名词的使用方法! 同时也能够从书中实例来

提升自身的英语翻译水平$ 通过阅读科技论文的英文摘要能

够充实自身的词汇量和语句! 充分利用本书的实用性! 将所

学内容应用在实际工作当中$
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